
University of Nebraska at Omaha University of Nebraska at Omaha 

DigitalCommons@UNO DigitalCommons@UNO 

2024 Hispanic Linguistics Symposium 

Oct 18th, 9:30 AM - 10:00 AM 

Spanish in Catalan interactions: code-switching as an ideological-Spanish in Catalan interactions: code-switching as an ideological-

discursive strategy to represent others discursive strategy to represent others 

Natàlia Server Benetó 
serverbeneto.1@osu.edu 

Follow this and additional works at: https://digitalcommons.unomaha.edu/hls 

Please take our feedback survey at: https://unomaha.az1.qualtrics.com/jfe/form/

SV_8cchtFmpDyGfBLE 

Server Benetó, Natàlia, "Spanish in Catalan interactions: code-switching as an ideological-discursive 
strategy to represent others" (2024). 2024 Hispanic Linguistics Symposium. 12. 
https://digitalcommons.unomaha.edu/hls/2024hls/18/12 

This Paper Presentation is brought to you for free and 
open access by DigitalCommons@UNO. It has been 
accepted for inclusion in 2024 Hispanic Linguistics 
Symposium by an authorized administrator of 
DigitalCommons@UNO. For more information, please 
contact unodigitalcommons@unomaha.edu. 

http://www.unomaha.edu/
http://www.unomaha.edu/
https://digitalcommons.unomaha.edu/
https://digitalcommons.unomaha.edu/hls
https://digitalcommons.unomaha.edu/hls?utm_source=digitalcommons.unomaha.edu%2Fhls%2F2024hls%2F18%2F12&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
https://unomaha.az1.qualtrics.com/jfe/form/SV_8cchtFmpDyGfBLE
https://unomaha.az1.qualtrics.com/jfe/form/SV_8cchtFmpDyGfBLE
https://digitalcommons.unomaha.edu/hls/2024hls/18/12?utm_source=digitalcommons.unomaha.edu%2Fhls%2F2024hls%2F18%2F12&utm_medium=PDF&utm_campaign=PDFCoverPages
mailto:unodigitalcommons@unomaha.edu
http://library.unomaha.edu/
http://library.unomaha.edu/


Spanish in Catalan interactions: code-switching as an ideological-discursive strategy to 
represent others 
 
In early code-switching research, Gumperz (1982) proposed that, in stratified societies, 

bilinguals may perceive their primary language as familiar and authentic (in-group) and 

the common language as foreign (out-group). This dichotomy encompasses how 

“speakers can shift their own perspective from experience-near to experience-distant” 

(Woolard, 2006: 77), and how those perceptions of proximity and distance are 

interrelated with particular languages. Despite the vast research on language mixing 

within the Hispanic world, little attention has been paid to the Catalan context in the 

field of code-switching (Casalmiglia and Tusón 1984; Millán 2020; Pérez-Sabater 2022). 

In addition, no studies to date discuss the implications of code-switching into Spanish 

within Catalan interactions in the bilingual region of Valencia. In this investigation, I show 

how bilingual Catalan-Spanish speakers with a predominant use of the former switch to 

Spanish to represent others – in particular, people with higher social status. I use the 

publicly available spoken corpora Parlars and Museu de la Paraula. I have used the 

software MAXQDA24 to transcribe and tag the instances of code-switching, including 

single words and fully-fledged sentences, and I have created four different categories. 

Here, I focus on those accounts of code-switching when speakers momentarily switch to 

Spanish to represent others. More particularly, they emulate, project, or imitate people 

who, despite growing up speaking Catalan, choose to speak Spanish to correspond to 

their newly acquired socio-economic status or, sometimes, to perform it. In these 

contexts, Spanish is a symbol for higher social statutes, while Catalan is a symbol for 

lower classes. In interaction, code-switching is a discursive tool to channel certain 

ideological stances on the languages, becoming a marked choice to represent the others 

more authentically, while distancing oneself from the language and the group that it 

comes to symbolize. 

 

Keywords code-switching, linguistic ideologies, Catalan, ideological code-switching, 

Catalan sociolinguistics 

 

References 

 

Casalmiglia, H. and A.  Tusón (1984): ‘Use of languages and code switching in groups of youth 

in a barri of Barcelona: communicative norms in spontaneous speech’, International Journal 

of the Sociology of Language, 47, 105-121. 

 

Gumperz, J. (1982): ‘Conversational codeswitching’, in Discourse strategies, 59-99, 

Cambridge University Press: Cambridge. 

Millán, M. (2020). ‘Social meaning behind Catalan-Spanish code-mixing/code-switching 

in the Catalan television series Merlí’, in Treballs de Sociolingüística Catalana, 30, 297-

309. 



 

Museu de la Paraula: Museu de la Paraula, Arxiu de la Memòria Oral Valenciana, Museu 

Valencià d’Etnologia, Diputació de València <www.museudelaparaula.es>. 

 

Parlars: Beltran, V., M. Esplà, M. Guardiola, S. Montserrat, C. Segura and A. Sentí: Parlars. 

Corpus oral del valencià col·loquial. Universitat de València: València. 

<www.uv.es/corvalc>. 

 

Pérez-Sabater, C. (2022). ‘Mixing Catalan, English and Spanish on WhatsApp: A case 

study on language choice and code-switching’, in Spanish in Context, 19(2), 289-313. 

 

Woolard, K. A. (2006): ‘Codeswitching’, in Duranti. A. (ed.), A Companion to Linguistic 

Anthropology, 73-94, New Jersey: Blackwell Publishing. 


	Spanish in Catalan interactions: code-switching as an ideological-discursive strategy to represent others
	

	tmp.1715695900.pdf.p0Kg_

